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Ticketlinks zu allen Veranstaltungen unter: tanzfestivalrheinmain.de /  
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TICKETS KAUFEN VOR ORT / BUY TICKETS LIVE
 
STAATSTHEATER DARMSTADT
Theaterkasse / Box Office 
Di.–Fr. 10–18 Uhr, Sa. 10–13 Uhr 
Tel.: 06151 – 28 11 600 

KÜNSTLERHAUS MOUSONTURM + FRANKFURT LAB
Die Abendkasse ist an Veranstaltungstagen 2 Stunden vor  
Veranstaltungsbeginn geöffnet. / Box office opens 2 hours prior  
to the show on show days. 
Tel.: 069 – 40 58 95 20

AdTicket 
Mo.–Mi. 9–14 Uhr 
Kaiserstraße 67, 60329 Frankfurt am Main 

HESSISCHES STAATSTHEATER WIESBADEN + WARTBURG
Theaterkasse / Box Office  
Mo.–Fr. 10–19.30 Uhr 
Sa. 10–14 Uhr 
So. & Feiertag 11–13 Uhr 
Tel.: 0611 – 132 325 

TICKETINFOSVERANSTALTUNGSORTE /  
VENUES
HESSISCHES 
STAATSTHEATER  
WIESBADEN  
Christian-Zais-Straße 3 
65189 Wiesbaden 

Bus: Linien 1, 8, 16  

HESSISCHES 
STAATSTHEATER  
WIESBADEN | WARTBURG  
Schwalbacher Straße 51  
65183 Wiesbaden 

Bus: Linien 2, 3, 4, 5, 6, 14, 15, 
17, 18, 23, 24, 27, 33, 45, 48  

SPIELSTÄTTE FÜR 
ADA & A. PIRRONE // 
ADA & K. M. ÓMARSDÓTTIR //  
ADA & T. SHEHU 
Holzstraße 33 
65197 Wiesbaden 
Bus: Linien 4, 17, 27, 45  
(Carl-von-Linde-Straße) 

STAATSTHEATER 
DARMSTADT 
Georg-Büchner-Platz 1 
64283 Darmstadt
Bus + Tram: alle Linien bis  
Luisenplatz und Schulstraße 

KÜNSTLERHAUS  
MOUSONTURM 
Waldschmidtstraße 4  
60316 Frankfurt am Main
U-Bahn: Linie U4  
(Merianplatz) 
Linien U6, U7 (Zoo) 
Straßenbahn: Linie 14  
(Waldschmidtstraße) 

FRANKFURT LAB 
Schmidtstraße 12 
60326 Frankfurt am Main
Bus: Linie 34  
(Schmidtstraße) 
Nachtbus n8  
(Mönchhofstraße) 
Straßenbahn: Linien 11, 21 
(Mönchhofstraße)

ZOO-GESELLSCHAFTSHAUS 
FRANKFURT AM MAIN 
Alfred-Brehm-Platz 16 
60316 Frankfurt am Main
U-Bahn: Lines U6, U7 (Zoo)
Straßenbahn: Line 14 (Zoo)
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Liebes Publikum, 
wir befinden uns in einem Zustand „fragiler Balancen“. Nach Monaten 
radikaler Einschränkungen versuchen wir wieder zu einem Alltag zu 
finden. Der Grund, auf dem wir dabei stehen, ist allerdings zerbrech-
lich und in ständiger Bewegung. Wie viel Nähe ist möglich und wie viel 
Abstand nötig, um ein Gleichgewicht zwischen unseren Bedürfnissen 
als soziale Wesen und unserer Schutzbedürftigkeit zu finden? Wie 
viel staatliche Kontrolle und individuelle Freiheit brauchen wir für ein 
demokratisches Zusammenleben? Und welches Verhältnis entwickeln 
wir zu unseren und anderen Körpern, die wir in der COVID-19-Pandemie 
als verletzlich und zugleich als potenzielle Gefahrenträger erleben? 
Tanzschaffende, die sich schon immer mit unserem leiblichen Sein 
beschäftigen, verstehen es besser als andere, für diese Fragen und 
die komplexen Zustände, in denen wir uns aktuell befinden, Erfah-
rungs- und Denkräume zu schaffen. Unter dem Motto Fragile Balan-
cen möchten wir diesen Künstler*innen im Rahmen des diesjährigen 
Tanzfestivals Rhein-Main deshalb eine besondere Sichtbarkeit geben 
und laden Sie ein, mit ihnen den Körper und seine Dynamiken, unter 
Wahrung aller gebotenen Regeln, in den Fokus zu nehmen. 

Die vorliegende Broschüre gibt Ihnen einen Überblick über das ge-
plante Programm, vertiefende Informationen finden Sie auf unserer 
Festivalwebsite.

Wir freuen uns auf Sie! 

Anna Wagner, Bruno Heynderickx und  
das Team der Tanzplattform Rhein-Main 

Die COVID-19-Pandemie hat nicht nur unseren Alltag, sondern 
auch den Festival- und Theaterbetrieb verändert. Wir freuen uns 
sehr, Sie trotz aktueller Einschränkungen in den Spielstätten in 
Darmstadt, Wiesbaden und Frankfurt empfangen zu können. 

Alle Veranstaltungen des Tanzfestivals Rhein-Main
finden selbstverständlich unter Einhaltung der ak-
tuellen Abstands- und Hygieneregeln statt. Bitte 
informieren Sie sich zu diesen ebenso wie zu mögli-
chen kurzfristigen Änderungen im Programm ganz 
einfach unter: tanzfestivalrheinmain.de  

The COVID-19 pandemic has not only changed our every-
day lives, but also the festival and theatre business. We 
are very pleased to be able to welcome you to our venues 
in Darmstadt, Wiesbaden and Frankfurt despite current re-
strictions. 

All events at the Tanzfestival Rhein-Main will of course take place in 
compliance with current hygiene rules and physical distancing recom-
mendations. Please inform yourself about all these measures, as well 
as about possible short-notice changes in the programme by visiting: 
tanzfestivalrheinmain.de  

TANZFESTIVAL
RHEINM

AIN.
DE
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Dear audience,
we are currently in a state of “ fragile balances”. After months of radical 
restrictions, we are now trying to find our way back to everyday life. Yet 
the ground we are standing on is shaky and in constant motion. How 
much intimacy is possible and how much distance is necessary to find 
a balance between our needs as social beings and our need for safety? 
How much state control and individual freedom do we need to maintain 
a democratic society? And what relationship are we developing with 
our own and other bodies, which the COVID-19 pandemic is making 
us experience as vulnerable and at the same time as potential carriers 
of danger? Dance makers have always been concerned with our physi-
cal reality. They know better than anyone else how to create spaces to 
experience and reflect on all the questions and complex circumstances, 
which we are currently facing. This year‘s Tanzfestival Rhein-Main is 
therefore dedicated to providing special visibility to these artists under 
the motto Fragile Balances. While taking all the necessary precautions, 
we invite you to join in taking a closer look at the body and its dynamics. 

This brochure will give you an overview of the planned programme. 
More detailed information can be found on our festival website:  
tanzfestivalrheinmain.de

We look forward to seeing you there! 

Anna Wagner, Bruno Heynderickx and 
the team of the Tanzplattform Rhein-Main

Ein atemberaubender Parcours mit vier bewegten Skulpturen 
des Akrobaten und Choreografen Yoann Bourgeois – dem 
„Poeten des Taumels“ gelingt es, außergewöhnliche Meta-
phern für die fragilen Balancen unseres Lebens zu finden.
A breath-taking parcours of four moving sculptures by the 
French acrobat and choreographer Yoann Bourgeois – the 
“poet of suspension” manages to find extraordinary metaphors 
for the fragile balancing acts of life.

VERSUCHTE ANNÄHERUNG AN EINEN  
SCHEITELPUNKT DER SCHWEBE / ATTEMPTS  
TO APPROACH A POINT OF SUSPENSION
YOANN BOURGEOIS

Staatstheater Darmstadt – Großes Haus + Foyer
Fr. 30.10. | 18 Uhr, 19.30 Uhr + 21.30 Uhr  
Sa. 31.10. | 20 Uhr + 21.30 Uhr  
So. 1.11. | 16 Uhr, 18 Uhr +  20 Uhr
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Doris Uhlich schafft einen utopischen Raum für zwanzig 
nackte Körper und ihr Publikum. Dabei entsteht eine be-
rührende Choreografie, die untersucht wie Nähe trotz der 
aktuellen Abstandsregeln möglich sein könnte. 
Doris Uhlich creates a utopian space for twenty naked bod-
ies and her audience. The result is a touching choreography 
that explores the possibilities of intimacy in spite of current 
rules of physical distancing.

HABITAT / FRANKFURT (PANDEMIC VERSION)
DORIS UHLICH

SPOTLIGHT

Frankfurt LAB — Halle 1
Sa. 31.10. | 15 Uhr, 18 Uhr + 21 Uhr  15 Uhr Small Talk im Anschluss 

So. 1.11. | 14 Uhr, 17 Uhr + 20 Uhr  14 Uhr Small Talk im Anschluss

Doris Uhlich ist eine außergewöhnliche Bewegungsfor-
scherin und zählt zu den wichtigsten Choreograf*innen 
Österreichs. Mit gleich drei Stücken wird sie als Spot-
light-Künstlerin im Zentrum des diesjährigen Festivalpro-
gramms stehen. Ihre preisgekrönten Arbeiten sind lustvolle 
Huldigungen des Fleisches, die mit Humor und Einfühlung 
die gängigen Vorstellungen von Tanz, Körpernormen und 
Schönheitsidealen infrage stellen. 

Doris Uhlich is an extraordinary movement researcher and 
one of the most important choreographers in Austria. As this 
years’ spotlight artist, she is presenting no less than three of 
her pieces as the centrepiece of the festival programme. Her 
award-winning works are sensuous homages to the flesh, 
questioning conventional notions of dance, body norms and 
beauty ideals with humour and empathy.

Sa. 31.10. + So. 1.11. 

HABITAT / FRANKFURT 
(PANDEMIC VERSION)

Frankfurt LAB  –
Halle 1

Sa. 7.11. + So. 8.11.

EVERY BODY ELECTRIC 

Staatstheater Darmstadt –
Kammerspiele

Do. 12.11. 

MEHR ALS GENUG 

Hessisches Staatstheater
Wiesbaden – Wartburg

SPOTLIGHT
DORIS UHLICH
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Sechs Performer*innen mit physischen Behinderungen feiern 
„Energietanzformen“, die sich aus Beats und Körpereigen-
schaften entwickeln, und erforschen die Potenziale, die ent-
stehen, wenn Rollstühle und Prothesen nicht als Hindernisse, 
sondern als Körpererweiterungen begriffen werden. 
Six performers with physical disabilities celebrate “dance 
forms of energy” that arise from beats and physical character-
istics, as they explore the possibilities that arise when wheel-
chairs and prostheses are not seen as obstacles, but considered 
extensions of the body.

EVERY BODY ELECTRIC 
DORIS UHLICH

Staatstheater Darmstadt — Kammerspiele 
Sa. 7.11. | 21 Uhr  Künstler*innen-Gespräch im Anschluss 

So. 8.11. | 16 Uhr + 20 Uhr
Uhlich, die oft als „korpulente Tänzerin“ bezeichnet wird, 
fragt sich selbst und illustre Gäste, wie der Körper zum 
Markenzeichen wird. Dabei beleuchten sie ein paradoxes 
Phänomen: den Wunsch nach Individualität, ohne aus der 
Reihe zu tanzen.
Uhlich, who is often referred to as a “corpulent dancer”, asks 
herself and illustrious guests how the body becomes a trade-
mark. In doing so, they shed light on the strange paradox of 
a society in which everybody wants to be unique, yet no one 
wishes to break ranks.

MEHR ALS GENUG
DORIS UHLICH

Hessisches Staatstheater Wiesbaden — Wartburg
Do. 12.11. | 21 Uhr

SPOTLIGHT SPOTLIGHT
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Harleking gilt als Geheimtipp der letzten Saison. Mit 
atemberaubender Präzision tragen Ginevra Panzetti 
und Enrico Ticconi ikonografische Schichten unserer 
Körpersprache ab und entlarven so, welches poli- 
tische und kulturelle Erbe in Gesten steckt.   
Harleking has been much praised as last season’s insider tip. 
With great physical precision, Ginevra Panzetti and Enrico Tic-
coni dismantle layer after layer of body iconography to expose 
the political and cultural legacy of gestures.

HARLEKING 
GINEVRA PANZETTI & 
ENRICO TICCONI
Staatstheater Darmstadt – Kammerspiele
Sa. 31.10. | 20 Uhr  Künstler*innen-Gespräche im Anschluss

Wenn die Ohren heiß werden, der Kopf rot anläuft und 
die Hände nicht mehr wissen, wohin. Ergründet mit 
uns den merkwürdigen Körperzustand der Scham, bei 
dem wir immer irgendwie neben uns stehen.  
When your ears get hot, your face turns crimson and your 
hands don’t know where to go. Explore with us this strange 
physical state of shame in which we are always somehow be-
side ourselves.

BODY BOOM BOOM BRAIN
PINSKER+BERNHARDT
Künstlerhaus Mousonturm – Saal
So. 1.11. | 16 Uhr  Uraufführung | Small Talk im Anschluss
Mo. 2.11. – Do. 5.11. | 18 Uhr 
Für alle ab 12 Jahren / For everyone age 12 and up

© 
Et

to
re

 Sp
ez

za

© 
Bu

rn
in

g H
ou

se
wi

ve
s



► 10 ► 11

Im Rhein-Main-Gebiet gibt es zahlreiche choreografische 
Talente. Die Choreografische Werkstatt bietet die Gelegen-
heit, drei von ihnen kennenzulernen und erste Einblicke in 
ihre Recherchen und Projekte zu gewinnen. 
The Rhine-Main area is home to numerous choreographic 
talents. The Choreografische Werkstatt offers audiences an 
opportunity to get to know three of them and gain initial in-
sights into their research and projects.

CHOREOGRAFISCHE 
WERKSTATT 
Staatstheater Darmstadt – Kammerspiele
So. 1.11. | 17 Uhr

ADA, eine analoge interaktive Zeichenmaschine trifft auf 
Tänzer*innen des Hessischen Staatsballetts.
ADA, an analog interactive drawing machine, meets dancers 
from the Hessian State Ballet. 

ADA & ALESSIO PIRRONE //  
ADA & KRISTÍN MARJA ÓMARSDÓTTIR // 
ADA & TAULANT SHEHU
KARINA SMIGLA-BOBINSKI &  
HELENA WALDMANN
Holzstraße 33, 65197 Wiesbaden 
Mi. 4.11., Do. 5.11., Sa. 7.11., So 8.11., Di. 10.11.– Fr. 13.11. |  
19 Uhr + 21 Uhr
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„Was wollen und brauchen wir von Körpern auf der Bühne 
in 2020?“ Drei Performerinnen erkunden Grenzen und 
Visionen von Zärtlichkeit, mit denen sie den alltäglichen 
Kämpfen und Festschreibungen entgegentreten.
“What do we want and need from bodies on stage in 2020?” 
Three performers explore boundaries and visions of tenderness 
with which they confront everyday struggles and restrictions.

TENDER FIGHTS 
ANA DUBLJEVI , KASIA KANIA  
& MARJA CHRISTIANS
Frankfurt LAB – Halle 2
Do. 5.11. | 20 Uhr  Uraufführung 

Fr. 6.11. | 18 Uhr 

Zwei starke zeitgenössische Positionen zeigt der Doppel- 
abend Horizonte mit dem Auftragswerk The Butterfly Effect 
(AT) von Alexander Whitley und Untitled Black von Sharon 
Eyal und Gai Behar. The double bill Horizonte, presents two 
strong contemporary dance positions: the commissioned piece 
The Butterfly Effect (AT) by Alexander Whitley and Untitled 
Black by Sharon Eyal and Gai Behar.

HORIZONTE
SHARON EYAL & GAI BEHAR /  
ALEXANDER WHITLEY / HESSISCHES 
STAATSBALLETT 
Hessisches Staatstheater Wiesbaden – Großes Haus

Mi. 11.11. | 19.30 Uhr 
Sa. 14.11. | 19.30 Uhr 

Fr. 6.11. | 19.30 Uhr 
So. 8.11. | 18 Uhr 
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Eine Performance über das Ballett Frankfurt unter William 
Forsythe? Warum warten?, fragt Tony Rizzi, der Mitglied der 
Kompanie seit der ersten Stunde war. Mit ehemaligen Wegge-
fährt*innen begibt er sich auf die Spuren des Mythos dieses 
außergewöhnlichen Ensembles.
A performance about the Frankfurt Ballet under William For-
sythe? Why wait? – wondered Tony Rizzi, long-time member 
of the company. He brings together former companions to trace 
the myth of this extraordinary ensemble.

Die ivorische Choreografin Nadia Beugré, der Dirigent Daniel 
Cohen und Regisseur Karsten Wiegand knüpfen ein Geflecht 
aus Tanz und Musik, das nach den vielfältigen Bedeutungen 
des menschlichen Atems zwischen Vereinzelung und Gemein-
schaft sucht. Ivorian choreographer Nadia Beugré, the conduc-
tor Daniel Cohen and director Karsten Wiegand have woven a 
web of dance and music that searches a manifold meanings of 
the human breath between isolation and community.

WHY WAIT
TONY RIZZI & THE BAD HABITS 

ATEM / SOUFFLE
NADIA BEUGRÉ, KARSTEN WIEGAND  
& DANIEL COHENFrankfurt LAB – Halle 1

Fr. 6.11. | 19.30 Uhr  Uraufführung 
Sa. 7.11. | 17 Uhr + 20 Uhr  20 Uhr Künstler*innen-Gespräch im Anschluss 

Sa. 8.11. | 17 Uhr + 20 Uhr 

Staatstheater Darmstadt | Großes Haus
Fr. 6.11. | 19.30 Uhr 
Sa. 8.11. | 16 Uhr 
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Sonoma, ein Neologismus aus dem griechischen „Soma“ (Kör- 
per) und dem lateinischen „Sonum“ (Klang) bezeichnet „Klang- 
körper“. In der neusten Arbeit der Kompanie La Veronal ist es 
der Ausgangspunkt für eine Choreografie, die von einem hyp-
notischen Puls getragen wird.
The neologism Sonoma from the Greek “soma” (body) and the 
Latin “sonum” (sound) refers to “bodies of sound”. In this latest 
work by the company La Veronal, it is the starting point for a 
choreography driven by a hypnotic pulse.

SONOMA
LA VERONAL
Staatstheater Darmstadt – Kleines Haus 
Sa. 7.11. | 19 Uhr  Deutsche Erstaufführung 

So. 8.11. | 19 Uhr

Mit der Autorin und Tanzdramaturgin Luise Meier hat sich vor 
einigen Monaten eine Gruppe Denkwütiger zusammengetan, 
um über den Istzustand des Körpers und des Kollektivkörper-
denkens zu forschen und zu schreiben.
A few months ago, a group of avid thinkers joined forces with 
author and dance dramaturge Luise Meier to research and write 
about the state of the body as is and about thinking in and as a 
collective body.

Veröffentlichung / Publication:
KOLLEKTIVKÖRPERDENK- 
NETZWERKKOLLEKTIV
LUISE MEIER & ANDERE 
Künstlerhaus Mousonturm – Saal
Di. 10.11. | 20 Uhr
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Ein liebevolles Lächeln, das zum teuflischen Grinsen wird. 
Zwei Körper, von eruptiven Ausbrüchen geschüttelt, zitternd 
und zuckend, verletzlich und energiegeladen zugleich. Ein be-
dingungsloses, nacktes Duett.
A tender smile that mutates into a devilish grin. Two bod-
ies, shaken by eruptive explosions, trembling and twitching, 
vulnerable and full of energy at the same time. An uncondi-
tional, naked duet.

GLORY
JEREMY WADE
Frankfurt LAB – Halle 1
Mi. 11.11. | 19.30 Uhr  Künstler*innen-Gespräch im Anschluss 
Do. 12.11. | 19.30 Uhr  Small Talk im Anschluss

Selbst entwickelte E-Textilien verknüpfen sich mit Codes, 
Text und Geräuschen zu fragilen auditiven und haptischen 
Erkundungen im Dunkeln. 
Specially devised e-textiles are combined with codes, text 
and sounds to form fragile auditory and haptic explorations 
in the dark.

01111000
GRY TINGSKOG
Frankfurt LAB – Halle 2
Di. 10.11. | 20 Uhr  Uraufführung 
Mi. 11.11. | 18 Uhr 
Do. 12.11. | 21 Uhr
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Unter dem Motto DAS THEATER KOMMT präsentiert das Kul-
turamt Frankfurt am Main gemeinsam mit dem Tanzfestival 
Rhein-Main zwei Performances für junges Publikum, in de-
ren Zentrum der Körper steht, und öffnet schon einmal das 
Zoo-Gesellschaftshaus, bevor dieses zu einer neuen Bühne für 
junges Publikum umgebaut wird. 

The Kulturamt Frankfurt am Main and the Tanzfestival Rhein-
Main have teamed up to present two performances for young 
audiences under the motto DAS THEATER KOMMT, which 
focus on the body. The performances will open the Zoo-Ge-
sellschaftshaus before it is converted into a new stage for young 
audiences.

EIN PROJEKT DES KULTURAMTS FRANKFURT AM MAIN, ERMÖGLICHT DURCH DEN KULTURFONDS 
FRANKFURT RHEINMAIN. / A PROJECT OF THE KULTURAMT FRANKFURT AM MAIN, MADE POSSIBLE 
BY THE KULTURFONDS FRANKFURT RHEINMAIN.

DAS THEATER KOMMT

Do. 12.11. + Fr. 13.11. 
Grensgeval I PLOCK!
Sa. 14.11. 
Seppe Baeyens / Ultima Vez I BIRDS (WORK IN PROGRESS)

Zwei Soli an einem Abend. FLY! zeigt: Jedes Hindernis hat das 
Potenzial, unsere Kreativität und Fantasie zu wecken. Das Stück 
Spiritual Boyfriends untersucht das Verhältnis von Yoga-Posen, 
Zuneigung und Begehren.
An evening with two solos. FLY! demonstrates: every obstacle 
has the potential to awaken our creativity and imagination. 
The piece Spiritual Boyfriends explores the relationship between 
yoga poses, affection and desire.

FLY!/SPIRITUAL BOYFRIENDS
MARKÉTA STRÁNSKÁ/ 
NÚRIA GUIU SAGARRA 
Staatstheater Wiesbaden – Kleines Haus
Do. 12.11. | 19 Uhr 
Fr. 13.11. | 19 Uhr  Künstler*innen-Gespräch im Anschluss

FL
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Vom Vorbeigehen zum Zuschauen, vom Zuschauen zum 
Performen, vom Performen zum Vorbeigehen. Birds unter-
sucht das magische Dreieck von Tanz und Performance im 
öffentlichen Raum. 
From passing by to watching, from watching to performing, 
from performing to passing by. Birds explores the magic tri-
angle of dance and performance in public spaces.

BIRDS (WORK IN PROGRESS)
SEPPE BAEYENS/ULTIMA VEZ

Zoo-Gesellschaftshaus Frankfurt am Main 
Sa. 14.11. | 12 Uhr + 17 Uhr 

Für alle ab 8 Jahren / For everyone age 8 and older

DAS THEATER KOMMT

Farbspritzer, bunte Klekse und Akrobatik sind die Hauptbe-
standteile von PLOCK!. Performer Camiel versucht sich an 
einem Gemälde von Jackson Pollock und rückt mit Pinseln, 
Stöcken und Rollen der leeren Leinwand zu Leibe.
Splashes of paint, bright spots and acrobatics are the main 
ingredients of PLOCK!. Performer Camiel tries his hand at a 
Jackson Pollock painting and tackles the empty canvas with 
paint cans, brushes, sticks and rollers.

PLOCK!
GRENSGEVAL

Zoo-Gesellschaftshaus Frankfurt am Main
Do. 12.11. | 10 Uhr + 16 Uhr 

Fr. 13.11. | 10 Uhr + 14 Uhr
Für alle ab 4 Jahren / For everyone age 4 and older

DAS THEATER KOMMT
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SPECIALS

Zusammen allein – dieses Paradox ist nicht erst seit Aus-
bruch der Corona-Pandemie ein zentrales Lebensgefühl für 
viele geworden. Das belgisch-taiwanesische Tänzer*innen-
paar zeigt ein Solo, das zusammen getanzt wird. 
Together alone – not just since the Corona pandemic, this 
paradox has become many people’s key approach to life. 
The Belgian-Taiwanese couple perform a solo that is danced  
together.

TOGETHER ALONE
LEE CHEN-WEI & VAKULYA ZOLTÁN
Hessisches Staatstheater Wiesbaden – Kleines Haus
So. 15.11. | 16 Uhr + 19.30 Uhr
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KÜNSTLER*INNEN-GESPRÄCHE
Nach ausgewählten Vorstellungen geben Choreograf*innen 
und Tänzer*innen vertiefende Einblicke in die Stücke und ihre 
Entstehungsprozesse. 

After selected performances, choreographers and dancers will 
provide more detailed insights into the pieces and their crea-
tion processes.

GINEVRA PANZETTI & ENRICO TICCONI
Sa. 31.10.  |  Staatstheater Darmstadt – Kammerspiele

TONY RIZZI & THE BAD HABITS 
Sa. 7.11.  |  Frankfurt LAB 

DORIS UHLICH
Sa. 7.11.  |  Staatstheater Darmstadt – Kammerspiele 

JEREMY WADE
Mi. 11.11.  |  Frankfurt LAB 

NÚRIA GUIU SAGARRA & MARKÉTA STRÁNSKÁ
Fr. 13.11.  |  Staatstheater Wiesbaden – Kleines Haus

DANCING EARS – PODCAST
Dancing Ears, der Festivalpodcast, bietet die Möglichkeit, sich bereits 
vorab auf das Tanzfestival Rhein-Main einzustimmen. Vier Choreo-
graf*innen stellen sich und ihre jeweilige Produktion in den 20-minü-
tigen Folgen vor. Außerdem sprechen der Kurator Bruno Heynderickx 
und die Kuratorin Anna Wagner über ihre Visionen der diesjährigen 
Ausgabe.

Dancing Ears, the festival podcast, offers the opportunity to get in just 
the right mood for the Tanzfestival Rhein-Main. In 20-minute episodes, 
four choreographers will be introducing themselves and their respective 
productions. In addition, curator Bruno Heynderickx and curator Anna 
Wagner will be talking about their visions for this year’s edition.

PODCAST UNTER / LOCATED ON:  
TANZFESTIVALRHEINMAIN.DE
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SMALL TALKS
Begeben Sie sich in den Austausch über das Erlebte und finden 
Sie gemeinsam Worte für Tanz! Nach ausgesuchten Vorstellungen 
laden wir Sie ein, mit einer oder mehreren Ihnen noch unbekannten 
Personen ins Gespräch zu kommen. Ein Erlebnis, das in Zeiten der 
COVID-19-Pandemie selten geworden ist. 
Join in sharing what you have experienced and finding words for dance 
together! After selected performances we invite you to talk to one or 
more people who you do not know yet. A rare experience in times of the 
COVID-19 pandemic.

HABITAT / FRANKFURT (PANDEMIC VERSION)
Frankfurt LAB
Sa. 31.10.  |  im Anschluss an die Vorstellung um 15 Uhr 

HABITAT / FRANKFURT (PANDEMIC VERSION)
Frankfurt LAB
So. 1.11.  |  im Anschluss an die Vorstellung um 14 Uhr 

BODY BOOM BOOM BRAIN
Künstlerhaus Mousonturm
So. 1.11.

GLORY
Frankfurt LAB
Do. 12.11.
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Das Gastspiel VERSUCHTE ANNÄHERUNG AN EINEN SCHEITELPUNKT DER SCHWEBE 
wird unterstützt durch das Institut français und das französische Ministerium für Kultur/
DGCA. The performances VERSUCHTE ANNÄHERUNG AN EINEN SCHEITELPUNKT DER 
SCHWEBE are supported by Institut français and the French Ministry for Culture/DGCA 

          

  

Das Gastspiel GLORY wird unterstützt durch das NATIONALE PERFORMANCE NETZ  
Gastspielförderung Tanz, gefördert von der Beauftragten der Bundesregierung für Kultur und  
Medien, sowie den Kultur- und Kunstministerien der Länder. The performances GLORY are 
supported by the NATIONALES PERFORMANCE NETZ Guest Performance Fund for Dance which is 
funded by the Federal Government Commissioner for Culture and the Media, and the Departments of 
Culture and Arts of the German federal states.

ADA & A.PIRRONE // ADA & K. M. OMARSDOTTIR // ADA & T. SHEHU wird unterstützt 
durch das NATIONALE PERFORMANCE NETZ – STEPPING OUT, gefördert von der Beauf-
tragten der Bundesregierung für Kultur und Medien im Rahmen der Initiative NEUSTART 
KULTUR. Hilfsprogramm Tanz. Supported by NATIONALE PERFORMANCE NETZ – STEPPING 
OUT, financed by the Federal Government Commissioner for Culture and the Media in the frame of the 
initiative NEUSTART KULTUR. Hilfsprogramm Tanz. 

 
Das Gastspiel FLY! wird gefördert durch aerowaves – dance across Europe, kofinanziert durch 
das Creative Europe Programm der Europäischen Union. The performances FLY! are supported by 
aerowaves – dance across Europe, co-funded by the Creative Europe Programme of the European Union.

       
 

Die Gastspiele PLOCK! und BIRDS (WORK IN PROGRESS) sind Teil der Initiative DAS 
THEATER KOMMT, ein Projekt des Kulturamts Frankfurt am Main, ermöglicht durch den 
Kulturfonds Frankfurt RheinMain, in Kooperation mit der Tanzplattform Rhein-Main. 
The performances PLOCK! and BIRDS (WORK IN PROGRESS) are part of the initiative DAS 
THEATER KOMMT a project of the Kulturamt Frankfurt am Main, made possible by the Kulturfonds 
Frankfurt RheinMain, in cooperation with Tanzplattform Rhein-Main. 

IMPRESSUM / IMPRINT © 2020
Die Tanzplattform Rhein-Main ist ein Kooperationsprojekt von Hessischem Staatsballett 
und Künstlerhaus Mousonturm. / Tanzplattform Rhein-Main is a cooperation between 
Hessisches Staatsballett and Künstlerhaus Mousonturm.

KURATION TANZFESTIVAL RHEIN-MAIN 
Anna Wagner & Bruno Heynderickx

TEAM TANZPLATTFORM RHEIN-MAIN & TANZFESTIVAL RHEIN-MAIN 
Juliane Raschel (Koordination / Coordination), Janine Petry & Sina Schönfeld 
(Produktion / Production), Katharina Knacker (Presse & Öffentlichkeitsarbeit / Public 
Relations), Kathrin Glatzel (FSJ Kultur / Voluntary Year Culture), Britta Horwath 
(Volunteer), Leander Ripchinsky & Nira Priore Nouak (Vermittlung / Outreach), 
Birgit Wickenhäuser (Drittmittelverwaltung / Administration of External Funding)

PRODUKTIONSLEITUNG TANZTAG RHEIN-MAIN 2020: Ekaterine Giorgadze 

KÜNSTLERHAUS MOUSONTURM FRANKFURT AM MAIN GMBH  
Intendant und Geschäftsführer / Artistic and Managing Director: Matthias Pees 
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STAATSTHEATER DARMSTADT
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Geschäftsführender Direktor / Managing Director: Jürgen Pelz
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Übersetzung / Translation: Elena Polzer
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Fr. 30.10. 18 Uhr 
19.30 Uhr
21.30 Uhr

VERSUCHTE ANNÄHERUNG AN EINEN  
SCHEITELPUNKT DER SCHWEBE 

DA 
GH

Sa. 31.10. 15 Uhr   
18 Uhr 
21 Uhr

HABITAT / FRANKFURT (PANDEMIC VERSION) FR 
LAB

20 Uhr
21.30 Uhr

VERSUCHTE ANNÄHERUNG AN EINEN  
SCHEITELPUNKT DER SCHWEBE

DA 
GH

20 Uhr HARLEKING DA 
KS

So. 1.11. 14 Uhr 
17 Uhr 
20 Uhr

HABITAT / FRANKFURT (PANDEMIC VERSION) FR 
LAB

16 Uhr BODY BOOM BOOM BRAIN FR 
MT

16 Uhr 
18 Uhr 
20 Uhr

VERSUCHTE ANNÄHERUNG AN EINEN  
SCHEITELPUNKT DER SCHWEBE 

DA 
GH

17 Uhr CHOREOGRAFISCHE WERKSTATT DA 
KS

Mo. 2.11. 18 Uhr BODY BOOM BOOM BRAIN FR 
MT

Di. 3.11. 18 Uhr BODY BOOM BOOM BRAIN FR 
MT

Mi. 4.11. 18 Uhr BODY BOOM BOOM BRAIN FR 
MT

Do. 5.11. 18 Uhr BODY BOOM BOOM BRAIN FR 
MT

20 Uhr TENDER FIGHTS FR 
LAB

TANZFESTIVAL RHEIN-MAIN
30.10. — 15.11.2020

Fr. 6.11. 18 Uhr TENDER FIGHTS FR 
LAB

19.30 Uhr HORIZONTE WI 
GH

19.30 Uhr WHY WAIT FR 
LAB

19.30 Uhr ATEM / SOUFFLE DA 
GH

Sa. 7.11. 17 Uhr 
20 Uhr

WHY WAIT FR 
LAB

19 Uhr SONOMA DA 
KH

21 Uhr EVERY BODY ELECTRIC DA 
KS

So. 8.11. 16 Uhr ATEM / SOUFFLE DA 
GH

17 Uhr 
20 Uhr

WHY WAIT FR 
LAB

16 Uhr 
20 Uhr

EVERY BODY ELECTRIC DA 
KS

18 Uhr HORIZONTE WI 
KH

19 Uhr SONOMA DA 
KH

Di. 10.11. 20 Uhr KOLLEKTIVKÖRPERDENKNETZWERK- 
KOLLEKTIV

FR 
MT

20 Uhr 01111000 FR 
LAB

Mi. 11.11. 18 Uhr 01111000 FR 
LAB

19.30 Uhr HORIZONTE WI 
GH

19.30 Uhr GLORY FR 
LAB

Do. 12.11. 10 Uhr 
16 Uhr

PLOCK! FR 
ZG

19 Uhr FLY! / SPIRITUAL BOYFRIENDS WI 
KH

19.30 Uhr GLORY FR 
LAB

21 Uhr MEHR ALS GENUG WI 
WB

21 Uhr 01111000 FR 
LAB

Fr. 13.11. 10 Uhr 
14 Uhr

PLOCK! FR 
ZG

19 Uhr FLY! / SPIRITUAL BOYFRIENDS WI 
KH

Sa. 14.11. ab 10 Uhr TANZTAG RHEIN-
MAIN

12 Uhr 
17 Uhr

BIRDS (WORK IN PROGRESS) FR 
ZG

19.30 Uhr HORIZONTE WI 
GH

So. 15.11. ab 10 Uhr TANZTAG RHEIN-
MAIN

16 Uhr 
19.30 Uhr

TOGETHER ALONE WI 
KH

DA = Darmstadt
WI = Wiesbaden
FR = Frankfurt

ADA = Holzstraße 33
GH = Großes Haus 
KH = Kleines Haus 
KS = Kammerspiele

WB = Wartburg
MT = Künstlerhaus Mousonturm
LAB = Frankfurt LAB
ZG = Zoo-Gesellschaftshaus

WI 
ADA

sowie:
Mi. 4.11., Do. 5.11., Sa. 7.11., So. 8.11., Di. 10.11.-Fr. 13.11., 
jeweils 19 Uhr + 21 Uhr

ADA & ALESSIO PIRRONE //  
ADA & KRISTÍN MARJA ÓMARSDÓTTIR //  
ADA & TAULANT SHEHU



TANZTAG

Der Tanztag Rhein-Main bietet die Möglichkeit, die 
tänzerische und kulturelle Vielfalt der Region an 
einem Wochenende zu erleben. In sechs Städten in 
100 Schnupperkursen können unterschiedliche Tanz-
stile und Bewegungsformen ausprobiert werden. Für 
jedes Niveau und alle körperlichen Voraussetzungen 
ist etwas dabei.

Das komplette Programm unter: tanztagrheinmain.de

The Tanztag Rhein-Main provides an opportunity to 
experience the diversity of dance and culture in the 
region over one entire weekend. In six cities and in 100 
trial classes, participants can explore different dance 
styles and methods of movement. There is something 
for every skill level and every type of body.

Visit tanztagrheinmain.de for the complete programme. 

Bad Homburg — Darmstadt — Frankfurt
Friedrichsdorf — Off enbach — Wiesbaden
Sa. 14.11. & So. 15.11. 2020



Bad Homburg — Darmstadt — Frankfurt
Friedrichsdorf — Off enbach — Wiesbaden
Sa. 14.11. & So. 15.11. 2020

Das Tanzfestival Rhein-Main feiert sein fünfjähriges Jubiläum. 2016 erstmals durchgeführt, ist 
es mittlerweile nicht mehr aus dem Kulturkalender des Rhein-Main-Gebiets wegzudenken. Wie 
in den letzten Jahren präsentiert das zweiwöchige Programm spannende Uraufführungen und 
hochkarätige Gastspiele in Darmstadt, Frankfurt und Wiesbaden – dieses Mal natürlich unter 
Beachtung der aktuellen Abstands- und Hygieneregeln. Initiiert wird das Tanzfestival von der 
Tanzplattform Rhein-Main, eine deutschlandweit einmalige Kooperation zwischen dem Künstler-
haus Mousonturm und dem Hessischen Staatsballett, das wiederum an den Staatstheatern in 
Darmstadt und Wiesbaden beheimatet ist. 

Die Tanzplattform Rhein-Main, ein Projekt von Künstlerhaus Mousonturm und Hessischem Staatsballett, 
wird ermöglicht durch den Kulturfonds Frankfurt RheinMain und wird gefördert vom Kulturamt der Stadt 
Frankfurt am Main, dem Hessischen Ministerium für Wissenschaft und Kunst sowie der Stiftungsallianz 
[Aventis Foundation, BHF BANK Stiftung, Crespo Foundation, Dr. Marschner Stiftung, Stiftung Polytech-
nische Gesellschaft Frankfurt am Main].

This year, the Tanzfestival Rhein-Main celebrates its fifth anniversary. Since its first edition in 2016, 
it has become an integral part of the cultural calendar of the Rhine-Main region. As in previous years,
the two-week programme brings exciting world premieres and top-class guest performances to 
Darmstadt, Frankfurt and Wiesbaden – this time, of course, in compliance with current hygiene 
regulations and recommendations of physical distancing. The dance festival is initiated by the Tanz-
plattform Rhein-Main, a unique cooperation between Künstlerhaus Mousonturm and the Hessische 
Staatsballett, which is based at the two state theatres of Darmstadt and Wiesbaden.


